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Аннотация. Рассмотрены прагматические маркеры в качестве компонента 

иноязычной коммуникативной компетенции. Изучены различные класси-

фикации прагматических маркеров в соответствии с их функциями и язы-

ковой основой. Подробно рассмотрена типология прагматических марке-

ров, включающая следующие типы: а) базовые прагматические маркеры; 

б) прагматические маркеры комментирования; в) параллельные прагмати-

ческие маркеры и г) дискурсивные прагматические маркеры.  
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Данная работа нацелена на раскрытие понятия прагматических мар-

керов как компонента прагматической компетенции. Прагматическая 

компетенция является одной из важных составляющих иноязычной 

коммуникативной компетенции. В зарубежной и отечественной научной 

литературе можно найти различные модели компонентного состава 

коммуникативной компетенции, где прагматическая компетенция появ-

ляется имплицитно или эксплицитно, будучи ограниченной определен-

ным функциями [1–6]. В рамках нашей работы под прагматической ком-

петенцией мы понимаем способность пользователя языка воспроизво-

дить и интерпретировать высказывания с учетом социального, социо-

лингвистического и социокультурного контекста межличностного взаи-

модействия. 

Важным элементом в рамках формирования прагматической компе-

тенции обучающихся выступают прагматические маркеры, предложен-

ные Б. Фрэйзером [7]. Под прагматическими маркерами в данной работе 

понимается совокупность лингвистических средств языка, которая не 

несет значимой информации в высказываниях, а служит для организаци-

онных целей, выражения оценочной позиции говорящего к предмету 

высказывания и упрощения прагматического взаимодействия. 

Различают ряд прагматических маркеров в зависимости от их функ-

ций и лингвистической основы. С функциональной точки зрения  

Б. Фрэйзером было предложено выделять четыре типа прагматических 
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маркеров. Первый тип – это прагматические маркеры дискурса, которые 

служат для организации предложения, а также структуризации несколь-

ких предложений в текст. Второй тип, маркеры позиции, предназначен 

для выражения оценочного отношения пользователя языка к выражае-

мому. Третий тип прагматического маркера в данной классификации – 

средства смягчения (хеджирования), которые служат для сохранения 

лица (имиджа) собеседника. И последний тип, междометия и междомет-

ные выражения, которые определяют то, как пользователь языка отно-

сится к собеседнику и к ситуации коммуникации в целом. 

В своей работе Л. Брайтон рассмотрел подробно прагматические 

функции маркеров дискурса [8]. В его модели они разделены на два ос-

новных блока: текстовый и межличностный. К текстовому блоку автор 

относит ряд маркеров, связанных с организацией дискурса. Первым ти-

пом являются открывающие маркеры, обозначающие начало дискурса. 

Вторым типом считаются закрывающие маркеры, которые определяют 

окончание дискурса. Третьим типом текстовых маркеров являются маркеры 

мены коммуникационного хода, которые регламентируют очередность го-

ворящих. Четвертым типом выделены маркеры удержания коммуникаци-

онного хода, которые позволяют говорящему продолжить высказывание. 

Пятым типом текстовых маркеров считаются маркеры смены темы беседы. 

Шестым типом являются маркеры индикации новой или старой информа-

ции. Седьмым типом определены маркеры последовательной зависимости. 

И последним типом являются маркеры восстановления дискурса, которые 

работают как для говорящего, так и для собеседника. 

Что касается межличностного блока, то в нем выделяются четыре 

типа маркеров. Первым типом межличностных маркеров называется 

маркер ответной реакции. Вторым типом является маркер поддержания 

беседы. Третьим типом маркера межличностного блока выделен маркер 

подтверждения высказываемого, то есть говорящий убеждается, что 

слушающий согласен с тем, что высказывает говорящий. И четвертым 

типом маркера межличностного блока является маркер сохранения лица. 

В более поздней работе Б. Фрэйзер расширяет свой взгляд на праг-

матические маркеры [9]. Ученый предлагает также четыре, но уже дру-

гих, типа прагматических маркеров. Первым прагматическим маркером, 

выделяемым Б. Фрэйзером, являются так называемые базовые маркеры. 

Они имеют свою собственную распространенную классификацию. Су-

ществуют три блока внутри базовых прагматических маркеров: струк-

турные, лексические и смешанные. Структурные базовые прагматиче-

ские маркеры соотносятся с синтактическим построением высказыва-

ний. Существуют три типа синтаксической структуры предложения: ут-

вердительная, вопросительная и восклицательная. Использование утвер-
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дительной структуры предложения предполагает, что говорящий выра-

жает отношение к высказываемому как к действительности и истине. 

Вопросительная структура предложения говорит о том, что говорящий 

выражает некоторое желание, выраженное в вопросе. Вопрос может 

предполагать ответ «да/нет» или конкретный ответ, наполненный ин-

формацией, если вопрос строится с вопросительным словом. Восклица-

тельная структура предложения предполагает ожидание некоторого вер-

бального или невербального действия от собеседника. 

Второй группой прагматических базовых маркеров являются лекси-

ческие. Они подразделяются на два типа: перформативы и прагматиче-

ские идиомы. Перформативные выражения включают в себя использо-

вание местоимения первого лица (реже второго) и глагола, например, «I 

promise». Данные выражения предваряют непосредственное высказыва-

ние. Прагматическими идиомами являются выражения, использование 

которых определено конкретной социальной ситуацией. Эти прагмати-

ческие явления имеют два вида: усиливающие идиомы и идиомы сооб-

щений. Первые, например, включают использование слова «please», как 

в следующем высказывании: «Can you please give me a lift?». Использо-

вание данной прагматической идиомы показывает, что вопрос является 

просьбой и только ею. Что касается идиом сообщений, то они охваты-

вают все высказывание целиком, которое не подразумевает его букваль-

ное значение. Например, выражение «I smell a rat» не предполагает, что 

речь идет о грызуне. Здесь идет речь о дурной ситуации в целом. 

Третьим типом прагматических базовых маркеров являются сме-

шанные маркеры. Здесь подразумевается соединение структуры и лекси-

ки для прагматического выражения. Смешанный тип ложится в один из 

трех основных направлений, которые соответствуют трем типам синтак-

сических структур. Среди смешанных маркеров со структурой утверди-

тельного предложения стоит выделить разделительные вопросы. Сме-

шанные маркеры со структурой вопросительного предложения пред-

ставлены вопросом с использованием той или иной модальности (can, 

could, may). Смешанные маркеры со структурой повелительного пред-

ложения реализуются в двух типах: «сделай, или я что-то сделаю», а 

также «сделай, и я что-то сделаю». В данном случае мы видим два спо-

соба стимулирования: с угрозой и с поощрением. 

После базовых прагматических маркеров автор описывает прагма-

тические маркеры комментирования. Такие маркеры являются некото-

рым комментарием к основному высказыванию, например, «frankly». 

Всего насчитывается семь подобных типов маркеров. Первый тип назы-

вается маркеры оценки, которые производят оценочное суждение выска-

зываемого. Вторым типом являются маркеры образа выражения, кото-
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рые передают то, как говорящий высказывает мысль. Третьим типом 

считаются эвидентные маркеры, которые указывают на степень уверен-

ность говорящего в передаваемой информации. Четвертым типом при-

знаны причинно-следственные маркеры, устанавливающие соответст-

венную причинную или следственную связь. Пятым типом являются 

маркеры передаваемого источника, которые указывают на то, откуда 

пришла информация к говорящему. Шестым типом считаются маркеры 

смягчения, которые являются элементом выражения вежливого отноше-

ния к собеседнику. И последним типом признаются маркеры интенси-

фикации выражения, которые усиливают содержание выражения, на-

пример, «We insist that…». 

Третьей группой прагматических маркеров в классификации  

Б. Фрэйзера выступают параллельные маркеры. Данный тип маркеров 

также разделяется на более мелких три класса. К первому классу отно-

сятся вокативные маркеры, которые включают в себя разного рода об-

ращения, включая местоименные. Второй класс называется маркеры не-

удовольствия говорящего, которые выражают неодобрение говорящего 

по поводу высказываемого целиком или его части. И третий класс вклю-

чают маркеры единения, такие как «my friend». 

Четвертой группой прагматических маркеров выделяются дискур-

сивные. Автор разделяет их на четыре класса. Первый класс дискурсив-

ных маркеров называется маркеры смены темы, которые используются, 

чтобы сменить предмет обсуждения. Второй класс включает контра-

стивные маркеры, которые сигнализируют о том, что последующее вы-

ражение противопоставлено предыдущему. Третьим классом являются 

элаборативные маркеры, цель использования которых заключается в 

том, чтобы показать, что последующее выражения будет уточнять пред-

шествующее. И четвертым классом дискурсивных маркеров являются 

инферентные, которые служат для показания того, что последующее вы-

сказывание будет выводом из предыдущего. 

Таким образом, проанализировав классификации прагматических 

маркеров, мы можем сделать вывод о необходимости формирования 

прагматических умений, связанных с навыками использования и интер-

претации прагматических значений, на основе того, что прагматические 

маркеры разных типов охватывают достаточно большой лексический и 

синтаксический пласт в изучаемом языке. 
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Abstract. This work examines pragmatic markers as a component of foreign language commu-

nicative competence. We study various classifications of pragmatic markers according to their 

functions and language basis. We consider a typology of pragmatic markers, which includes the 

following types: a) basic pragmatic markers; b) pragmatic commentary markers; c) parallel 

pragmatic markers and d) discursive pragmatic markers. 
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